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ba euples que la valeur conduiſit à la gloiret

x

Héros ceints des lauriers que donne la victoire,

Enfans chéris de Mars, comblés de fes faveurs,

Craignes que la pareſſe,

L'orgueil la mollefe

Ne corrompent vos mœurs,

Par



Lys J

Cea

a Volker! die der Heldenmuth zur wahren Ehre fuhrt,

Jhr Helden! die der Lorber krout, womit der Sieg Euch ziert,

Die Mars als Sohne liebet, die ſeine Huld erfreut,

Wacht uber Eure Sitten,

Nichts muſſe ſie zerrutten,

Nicht Tragheit, Stolz noch Weichlichkeit.

Durch
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Par Pinſtinct paſſager d’une vertu commune

Un Etat fous fes loix aſſervit Ia fortune,

1! brave fes voifins, il brave le trépas;

Mais fa vertu s’efface,

Et fon empire paf,

S'il ne le ſoutient pas.

Tels furent les vainqueurs de la fiere Auſonie,

Ennemis des Romains, rivaux de leur génie,

Iis impoſaient leur joug à ces peuples guerriers;

Mais Carthage l’avoue,

Le ſtjour de Capoue

Flétrit tous fes lauriers.

Jadis
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Durch einen flucht'gen Trieb, den auch gemeine Tugend zeugt,

Hat oft in der Geſetze Joch ein Staat das Gluck gebeugt

Er wird die Nachbarn trotzen, ja ſelbſt den Tod nicht ſcheun;

Doch ſeine Tugend ſchwindet,

Sein Reich iſt ſchlecht gegrundet,

Kann er ihm nicht auch Kraft verleihn.

So gings den Helden, die den Stolz Auſoniens beſiegt,

Den Feinden Noms, die fie voll Neid um ihr Genie bekriegt;

Die krieggewohnten Volker, die zwangen fie ins Jooh;

Doch ſelbſt Carthago lehrte,

Jn Capua zerſtorte

Jhr Aufenthalt die Lorberu doch.

Sonſt
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Jadis tout POrient tremblait devant l’Attique

Ses valeureux Guerriers, ſa ſage Politique,

De fes puiſans voifins arrétait les progrès,

Quand la Grece opprimée

Défis l’immenfe armée

De l’orgueilleux Xercès,

A l'imbre des grändeurr elle enfanta les vices,

L’Intérét y trama fes noires injuſtices,

La ldchett parut où regnait la valeurs

Et fa force épuifée

La rendit la rifée

De fan nouveau vainqueur.

Ainf



Sonſt zitterte vor Attica der ganze Orient;

Sein weiſerStaat, der tapfre Muth, der in den Kriegern brennt,

Gab ſeinen macht'gen Nachbarn, in ihrem Lauf, ein Ziel;

Vor den bedrangten Griechen
J

Sft Xerres Stolz gewichen,

Und ſein unzahlbar Heer das fiel.

Jm Schatten ſeiner Groſſe wuchs das Laſter mit der Zeit;

Der Eigennutz, voll ſchwarzer Liſt, ſpann Ungerechtigkeit;

Wo Tapferkeit ſonſt herrſchte, ſchlich ſich die Feigheit ein,

Und da die Macht zerſtoret,

Mußt es, durch Spott entehret,

Des neuen Siegers Fabel ſeyn.

So,

pe
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Ainfi lorſque la nuit répand fes voiles fombres,

L'tclair brille un moment au milieu de fes ombres,

Dans fon rapide cours un éclat eblouit;

Mais dès qu'on la vu naître,

Trop promt à diſparaltre,

Son feu s’anéantit.

Le Soleil plus puiſſuut. du hayt- de fe carriere,

Dans fon cours éternel difpenfe fa lumiere:

Ii difout les glaçons des rigoureux bivers,

Son influence pure

Ranime la nature

Et maintient PUnivers

Ce



So, wie durch jenen ſchwarzen Flohr, den dicke Nacht verleiht,

DerwBlitz, auf einen Augenblick, Licht durch die Schatten ſtreut;

Es kann der Strahl zwar blenden durch ſeinen ſchnellen Lauf;

Doch kaum, daß er entſtehet,

So ſieht man, er vergehet,

Und plotzlich hort ſein Feuer auft.

Die Sonne, die, mehr allmachtsvoll, von ihrer hohen Bahn

Aus ihrem ew'gen Kreiſt ſelbſt ihr Licht verbreiten kann,

Die ſchmelzt des ſtrengſten Winters gebirgtes Eis entzwey;

She reiner Cinfluf machet,

Daß die Natur erwachet

Gie ſchafft den Erdkreis wieder neu.

Aus

Vo EURE FA
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Ce feu fi lumineux dans fon fein prend fa ſource,

JJ en eſt le principe, il en eſt la reſſource;

Quand la vermeille Aurare éclaire POrient,

Les aſtres qui puliſſent,

Bientôt s'enfévelifent

Au ſein du Firmament.

Tel off, 8 Pruſſiens, votre auguſte modele.

Soutenez, comme lui, votre gloire nouvelle,

Et fans vous arrêter à vos premiers travaux,

Sachez prouver au monde

Qu'une vertu féconde

En produit de nouveaux.

ü



Il

Aus ihrem eignen Schooße ſtammt ihr gluhend Feuer her,

Dieß iſt ihr Grund. Die Quelle iſt ein unerſchopflich Meer;

So bald Aurorens Purpur den jungen Morgen zeigt,

Verloſcht der Glanz der Sterne,

Sie ſterben in der Ferne

Und ſind ins Firmament verſcheucht.

Jhr Preuſſen, fo muß auch fr Euch dieß groſſe Muſter ſeyn,

Und Euerm neuen Ruhm mußt Jhr, fo wie fie, Krafte leihn;

Bey Euern erſten Thaten mußt Jhr, ſtatt zu verziehn,

Den Erdkreis uberzeugen,

Der Tugend ſey es eigen,

Aus einer mehrere zu ziehn.

Die

Or
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Des Empires fameux l écroulement funeſte

Nef} point Pefet frappant de la haine célefle

Rien n'était arrêté par lorare des Déflinss

Où profpere le fage,

L'imprudent fait naufrage:
x

Le fort eſt en nos mains.

Héros, vos grands exploits ilevent cet Empire,

Soutenez votre ouvrage, ou votre gloire expirez

D'un vol toujours rapide il faut vous élever,

Et monté près du fatte,

Tout mortel qui s'arrête

Eſt prêt à reculer.

ü :9bV:8:1-119201515-148813550-14
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Die traurige Erſchutterung, die groſſe Reiche druckt,

Jſt nicht ein Ungluck, welches uns derZorn des himmels ſchickt;

Nie hatte das Verhangniß hier einen Schluß evfannt

Wo Weiſe ſicher ſtehen,

Da wird der Thor vergehen,

Das Schickſal iſt in unfrer Hand.

Jhr Helden! Eure Thaten nur erheben dieſes Reich,

Stutzt Euer groſſes Werk, deũ ſonſt verliert derRuhm ſich gleich;

Beſtrebt mit ſchnellem Fluge Euch immer zu erhohn;

Den Gipfel meiſt ereilen,

Und ſich dann noch verweilen,

Das heißt ſchon wieder ruckwarts gehn.

Jm

ü :9bV:3:1-1192015415-148813550-14
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Dans le cours triomphant de vos ſuccès profperes,

Soyez humains doux, généreux, debonnaires,

Et que tant d'ennemis fous vos coups abattus,

Rendent un moindre homage

A votre ardent courage,

Qu’à vos rares vertus,

ü :9bV:3:1-1192015415-148813550-14
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Jm frohen Laufe voll Triumph, der Eure Siege zeigt,

Seyd gutig, menſchlich, großmuthsvoll, und wohl zu thun

geneigt;

Damitidie Menge Feinde, die Euer Arm bezwingt,

Wenn ſie Euch Opfer reichet,

Dem kuhnen Muth zwar weichet,

Doch mehr, ſie Eurer Tugend bringt.

Ur
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